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NEW INFORMATION ABOUT THE RULERS OF TABETU

Stefan M. MAUL*

German excavations at Tall Bdéri, which is situated at Habtr — approx. 25 km south of the Syrian
province capital Hasaka — supplied new information about a dynasty of princes, who in the late Middle-
Assyrian time had ruled over the town Tabgtu and its immediate surroundings®. Inscriptions found in
Tall Bdeéri indicated that a prince named ASSur-ketti-1&Ser had initiated raids from Tab&tu during the
reign of the Assyrian king Tiglatpilesar . (1114-1076 B.C.), and that on these raids, smatler towns and
abandoned land settlements in the immediate neighbourhood of his residence were conquered and
extended into fortresses. Although ASSur-ketii-1&Ser like his predecessors proudly called himself ‘King
of Mari’, he actually was under the supremacy of the kings of Assur.

In 1921, E. Forrer already suspected that the ruins of the old Tabétu were to be found under the
rubble of the gigantic Tall Taban”. This identification was substantiated by discovered ceramic objects
from the Middle- and New ‘Assyrian time period™. ASSur-ketti-188er’s inscriptions from Tail Bdéri also
constituted substantial evidence. The information that Tall Bdéri, at that time Dir-AsSur-ketti-1€8er,
was situated “above Tabew’*, coincided with Forrer’s identification. Tall Bdeéri is actually located
approx. 6 km northerly air distance, i.e. upstream and ‘above’ Tall Taban and like Tall Taban on the left
riverbank.

The most recent Japanese excavations in Tall Taban provided the final evidence for Forrer’s iden-
tification. Inscriptions of AsSur-ketti-I&Ser, which are going to be presented in the following, were also
found in Tall Taban.

The same as in Tall Bd&ri, fragments of cylinder inscriptions of AsSur-Kketti-1&8er were also discov-
ered in Tall Taban. Inappearance, size and shape, the cylinders from Tall Taban showed no difterences
to the already known cylinders of AgSur-ketti-leSer”. The same as these cylinders, they must have been
written in the early 11" century B.C. during the reign of Tiglatpilesar 1°. The new fragments from
Tabetu/Tall Taban belong to two different cylinders. Due to the poor preservation of the existing frag-
ments, it is unfortunately impossible to teil as to whether they represent the same or slightly differing
inscriptions. Itis likely, however, that with the discovery of additional cylinder fragments in subsequent
excavation campaigns, we will gain new knowledge of the capital of the land of Mari as well as its king
ASSur-ketti-1e3er and his activities.

One fragment, where the initial lines of the inscription of AsSur-ketti-1eSer were preserved (here
fragment A: Fig. 1-1), was found in the relics of a Middle-Assyrian house in a stratigraphically unfortu-
nately not fully cleared context. 1t is not guaranteed as to whether this fragment is part of the foundation
document of the discovered house. If this is contirmed, then the relics of the house could have belonged
to the palace of the ‘Kings of the land of Mari’.

Two fragments of another cylinder (here fragment B: Fig. 1-2) were discovered in connection with
a thick Middle-Assyrian wall, which the excavators interpreted as town wall. These cylinder fragments
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belong probably to one of the foundation documents in remembrance of the building owner of the town

wall.

Two fragments of inscribed bricks (Fig. 2) probably belong to a younger, but also Middle-Assyrian
stratum. They possibly belong to a wall, which the grandchild of AsSur-ketti-leSer had set up. If this
assumption is confirmed, then the appertaining settlement stratum dates back to the middle of the 11
century B.C.

I. The cylinder inscription(s) of AsSur-ketti-leser

1. Transcription:

1

[ P VS B\

~N

lekal ASSur-ker\ti-leSer Sar mar Mari mar Adad-bel-glabbe Sar mat Mari mar Adad-bel-apli
Sar mat Mari(m)mal

(eniima(?) ina] abba’Tja Sarran[i maherite ... mamma la ... ]
[ | T [ ]
lekalla(?) la iplus dalati ina blabatia la urette/ukin’ ]

(4 ASSur-kerti)-1eSer Sar mar Mari mar Adad-bel-gab|be Sar mat Mari mar Adad-bel-apli Sar
mat Mari(m)ma]

[ itte] milik télmija amdalikma ina nigiit libbéja
[ekalla(?) lu epus dalati ina babatisa ]
(gap)

leniama alu u ekallt Suatu ana urkdt amé| ennahima uSalbarrii igarsu migta ira$si(?)]
[Flubd’u urkii Sa elld [anhissu] lemurma luddi(§ Sumi Satra itte Sumeésu]

lalna asvesu lutér Sa Sumi Satra it{te] SumeSu ana asre[Su utarru ilanit, rabitu]

[(8a) Tabete ikribesu Iu i{SammiSu(?) Sa Sumit Satra unakkariima Sumsu)

[kimi Sulmeja iSattaru Sin u (Sama3(?) ilani rabitu $a Samé u erseti]

(zer]esu u SuméSu ina mar Mari |luhalligii]

ina "[... UD.x.]JKAM limi Mudammeq-|Bél ASSur-ketti-léser Sar mat Mari]
[ E]LGAL an-ni-[i

2. Transliteration:
1 A, 4 [E.GAL'A5-5ur-Z]I-SL.SA Sar, KURTATA X-EN-glab-be 5ar; KUR A A X-EN-A Sar,

KUR A-mal
2 A5 [e-nu-ma(?) i+na) a-ba-i-ia™* XX.MES [maheriite ... mamma la ...]
3A,6 | GJI’ NIG TAR x x (x) x 5[’ ]
4 A, 7" [E.GAL la(-a) i-plu-u¥ #]G.MES i+na K[A.MEg—sVa la(-a) ]

5A, 8 [u IAS-5ur-Z1]-SL.SA Sar, KUR A A X-EN-galb-be Sar, KUR A A X-EN-A
6 A, 9 [Sar, KUR A-ma K]l mi-lik té-[mi-ia am-da-lik-ma i+na ni-gu-ut lib-be-ia ........ ]

7

1'B

(E.GAL lu e-pu-u3 #1G.MES i+na KA. MES-3a ]
(gap)
, 1" [e-nu-ma ] (traces) e-"na '-h[u-ma uSalbarru ]

2'B, 2' [NUIN EGIR-ku §d el-la a[n-hu-su 11Gl-ma lu-ud-d[i-i§ MU §at-ra KI-te MU-3ii]

3B

, 3 Tal-na KI-51 hi"'-GUR-er” 5d MU 3Sat-"ra Kl-te MU-3ii a-na K1 1-[$4 utarru ilanii

rabiitu]

4B, 4 [5]d "DUG.GA-be-te BALMES-5 lu " i 1°-|3am-mu-3u(?) ¢ MU sat-ra KUR-ru-ma

MU-84 ki-mu]

5B, 5 [M]U-ia IN.SAR ‘XXX Tu ! [*UTU ]
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6 Al [NUMUN.MEg—ELi u M]U.MEé— "% Vina KUR A [luhalligii)
B, 6' [NUMIUN.MES-5i u MU.MES-5{ii ina mat Mari luhalligii)

The colophon

7' A, 2 [(vacant) ina "x UD.x].KAM li-mi '"Mu-SIGs-[*+EN IAS-Sur-ZI-SLSA 3ar,
KUR A]
B, 77 (vacant) ina "AP[IN ]
8 A 3' [(vacant) E].GAL an-ni-| ]

3. Translation
1 [(Property of) the palace of ASSur-ke]tti-1€3er, the king of the land of Mari, the son of Adad-
bel-g[abbe, king of the land of Mari. son of Adad-bél-apli, also king of the land of Mari.]

2 [When (?)] none [of] my fathers, my royal [predecessors ]

3] | IR [ ]

4 [— none (of them) had buillt [a palace, none (of them) had hung/fixed doo]rs in [its] gate
[ways 1

5 [But then ASSur-ketti}-1€8er, the king of the land of Mari, the son of Adad-bel-gabble, king of
the land of Mari, son of Adad-bél-apli, also king of the land of Mari] —

6 | I thou]ght by myself [and with joy in my heart ].
7 [I built a palace, [ hung/fixed doors in its gateways, J.
(gap)

I' [When this city and my palace in future days] becomes weak [and old and its wall starts to
break down],

2" the future prince who will come up shall see [its bad condition] and he may restore it. [My
written name (i.e. my inscription)]

3' may he put back to its place [together with his name (i.e. his inscription)]. The one who will
[put back] to its place my written name together with his name, [the great gods]

4" of (the city of) Tab&tu will [hear] his prayers. [The one who will take away my written name]

5" and writes down [his own name instead] of my name, the gods Sin and [éamaé, the great gods
of heaven and earth].

6' shall [destroy] his semen and his name in the land of Mari.

7' In the month Arah[samna”......., the x|" [day], when Mudammeq-[B&l] was eponym. [ASSur-
ketti-1eSer, the king of the land of Mari],
[has founded’ th]is pala[ce (...)].

4. Comment

2 Rf.tothe parallel passages in: S. M. Maul, Die Inschriften von Tall Bderi, p. 20 line 3 and p. 37
line 3.

3 Cuneiform characters included in this line are heavily damaged. The photographies at my dis-
posal are not good enough for reliable reading.

4 The addition urette (or possibly uretti or uratte) is based on a contemporary inscription of the
Assyrian king Tiglatpilesar I. (1114-1076 B.C.), in which the production and setting up of doors of the
king’s palace in Assur is reported in a very similar context: ¥ dalar(1G.MES) #5-§[u-h)i si-ra-te epus(DU-
us) i-na mé-ser siparvi{Z ABAR)/ ii-re-ki-is i-na ba’ba‘n‘(K[A.M]Eé)-ia i-re-et-te, ‘I made high doors of
tir, 1 reinforced (them) with bronze bands (and) hung (them) in its gateways’. (if. to A.K. Grayson,
Assyrian Rulers of the Early First Millennium BC 1(1114-859 BC), RIMA 2, Toronto 1991, p. 55. lines

7)  Acc. to text B,
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69-70; apart from that cf. A.K. Grayson, ibid. p. 135, lines 79f. [AS8ur-dan I1.] and p. 202, line 4; p. 228,
line 60; p. 276, lines 20f.; p. 282, lines 63f.; p. 289, lines 27-29; p. 323, line 30 [Assurnasirpal 11.]. The
addition ukin, which is less applicable, is based on a building inscription of Adad-nirari 1. (1307-1275
B.C.) from Assur (relating to the Anu-Adad temple; cf. A. K. Grayson, Assvrian Rulers of the Third and
Second Millennium BC (to 1115 BC), RIMA 1, Toronto 1987, p. 154, lines 8—12).

6 Rf. to parallel passages in: S. M. Maul. Die Inschriften von Tall Bderi, p. 20 line 7.

7 The restauration of line 7 results from line 4.

1' Rf. to S. M. Maul, Die Inschriften von Tall Bdéri, p. 37 line 8 with respect to the suggested
restauration of the line.

7' For the eponym Mudammeq-Bél rf. to H. Freydank, Beitrige zur mittelassyrischen
Chronologie und Geschichte, Berlin 1991, p. 151ff. H. Freydank’s assumption that Mudammeq-Bél
was ‘sehr wahrscheinlich Eponym zur Zeit Tiglatpilesars 1.”, is confirmed by the existing new text. We
know from the inscriptions of A§Sur-ketti-1€5er, which were found in Tall Bderi, that ASSur-ketti-183er
was a contemporary of Tiglatpilesar [¥. The same as the already known inscriptions of AgSur-ketti-
1€Ser, the new cylinder inscription from Tall Taban/Tabétu is not only inscribed with an Assyrian date
(/tmu) but also with a yearname, which is probably only valid in the area of the Tabétu princedom. This
form of dating is based on Babylonian traditions. The short summary of the inscription after the Assyrian
date can probably be interpreted as the name of the year assigned by AsSur-ketti-1&Ser.

II.  Brick fragments: A building inscription of a grandchild of AsSur-ketti-1éSer?

Fragments of inscribed bricks were found in Tall Bdéri as well as in Tall Taban. Whereas the brick
fragments from Tall Bderi were only saved from the building rubble, with which a pit had already been
filled in the Old Ages”, the two inscribed brick fragments from Tall Taban can be allocated to a wall
complex from the Middle-Assyrian period (building level 2).

Originally, the inscribed bricks were square, the same as the non-inscribed bricks of the wall complex,
which have a side length of 36 cm. The external appearance of the bricks discussed in this paper hardly
differs from the inscribed bricks from Tall Bdéri'?. They are only poorly baked and manually inscribed,
the same as the bricks from Tall Bderi. In the case of the two fragments, the line height is approx. 7 cm.

A direct join of the two fragments is not possible and it will not be possible to find out as to whether
they are actually parts of the same brick. It cannot be excluded, however, that the two fragments belong
to different inscriptions but the circumstances of the discovery speak against this. It is very likely that
the two fragments belong to the same inscription of the same King.

Due to the exceptionally bad preservation of the brick inscriptions, the reading presented in the
following should be rated as an interpretation proposal. New discoveries of inscriptions will finally
clear this issue.

Different from initial expectations, the building owner of the building, which was rediscovered in
relics, was not AsSur-ketti-I&Ser. In all probability, this king is still mentioned in the last line of the brick
inscription, which altogether probably did not have more than three lines. It is difficult to complete the
traces A-Sur(-) [ in line 2' of the 1st brick fragment (Fig. 2~1) in any other way than to the name AS3ur-
ketti-1eSer. In all probability, a rest of this royal name is also preserved in the second brick fragment
(Fig. 2-2). The two lying wedges, which can be seen in front of the title ‘King of the land of Mari’ in
the second preserved line, can be easily interpreted as the last third of the sign DI(= SA). Accordingly,
the last line of the brick inscription would read: A-5ur-[ZI-SI.S]A Sar, KUR TA1 -[ma]'". As the paral-

8) Rf. to S.M. Maul, Die Inschriften von Tall Bderi, p. 34 10 the lines 19-21.
9) Rf. to S.M. Maul, ibid. p. 41.
10)  Rf.toibid. p. 41-46. In all probability, at least one of the inscribed bricks found in Tall Bdéri originally came from Tabetu/Tall Taban (rf.
to ibid. p. 45).
11) The spelling A-fur-ke-1i-S1.SA (if. to ibid. p. 23. line 6. text E) is a possible alternative.
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lel inscriptions from Tall Bderi clearly show, the first, unpreserved line of the inscription contained the
name of the royal building owner after the mention of E.GAL. In line 2 after the name of the building
owner, the title Sarru ‘king’ followed (preserved in fragment 1, line 1)'? or even more likely the title Sar
mat Mari'¥. The traces in line 1 of the second brick fragment can probably also be restored to the title
‘King of Mari’, in front of which another royal name must have been stated at the time. On the existing
building inscription, the building owner is named in the 1st line, his father in the 2nd line and in the 3rd
line his grandfather, namely AsSur-ketti-18ser. Unfortunately, we do not know the name of the royal
building owner, the grandson of AsSur-ketti-1eser, nor the name of his son.

The brickwork laid open in ‘building level 2° probably belongs to a building, which was set up as a
palace in the name of the grandson of AsSur-ketti-Ieser, who held the title “king of the land of Mari’, as
did his father and his grandfather.

Brick fragment 1

1' Sars[
2" A-Sur(-)[
Brick fragment 2
I’ ] FSar, ' K[UR
2 ]1x $ar, KUR TAT [

Reconstruction of the brick inscription
1 [ekal(E.GAL) ROYAL NAME]
2 Sar, [mat(KUR) Mari(A) mar(A) ROYAL NAME] T Sar, ! mar(K[UR) Mari(A) mar(A))
3 A-Sur-[ketti(ZD)-1e5ir(SLS]A) Sar, mat(KUR) Mari(m) ("A™)-[ma]

1 [Palace of ROYAL NAME],

2 of the king [of the land of Mari, of the son of ROYAL NAME], the king of the lan[d of Mari,
the son of]

3 ASSur-[ketti-Ig§]er, [also] king of the land of Mari.

12)  As in the Bdéri bricks 1, 2 and 3 (rf. to ibid. p. 42—44).
13)  As in the Bdéri bricks 4 and 5 (rf. to ibid. p. 44).
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2. Cylinder fragment B

Fig. 1 Fragments of cylinder inscriptions from Tab&tu/Tall Taban
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2. Brick fragment 2

1. Brick fragment 1

Fig. 2 Brick fragments from Tabetu/Tall Taban





